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 استخدام الأبحاث غير المنشورةإقرار بحقوق الطبع و إثبات مشروعية 

 م لهاني نجبا نور فاخرة جووانا. 2026حقوق الطبع 

 ترجمة :العريني صالح بن عبدلله الدكتور للأستاذ  القصيرة )مسلا ال عليه  لوط سيدنا قصة( "سكارى  إنهم" قصة 

 ودراسة الإندونيسية  اللغة  إلى

المنشور بأي شكل من الأشكال وبأي وسيلة لا يجوز إعادة إنتج أو استخدام هذا البحث غير 

كانت )آلية أو إلكترونية أو غيرها(, بما في ذلك النسخ أو التسجيل, دون إذن مكتوب من 

 حثة, إلا في الحالات الآتية:البا

يمكن للآخرين اقتباس أي مادة من هذا البحث غير المنشور في كتاباتهم بشرط  .1

 ثيق النص بصورة مناسبة.الاعتراف بفضل صاحب النص المقتبس وتو 

يكون لجامعة الشيخ نور جاتي الرقمية الإسلامية الحكومية ومكتبتها حق  .2

( لأغراض مؤسساتية وتعليمية ولكن ليس الاستنساخ )بشكل الطبع أو صورة آلية

 لأغراض البيع العام.

لمكتبة الشيخ نور جاتي الرقمية الإسلامية الحكومية ومكتبتها حق استخراج نسخ  .3

ذا البحث غير المنشور إذا طلبتها مكتبات الجامعات ومراكز البحث العلمي من ه

 الأخرى.

 أكاد هذا الإقرار: هاني نجبا نور فاخرة جووانا 

 

 

 م2026يونييو    13التاريخ:  ه /  1447ذلحجة    27......................................................التوقيع:...
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 سيرة الباحثة المختصرة

الباحثة هاني نجبا نور فاخرة جووانا  من مواليد مدينة وُلدت 

سيفتيمبير شهر جييانجور تجاوة الغربية, إندونيسيا, في السبعة من 

الأساس يّ في المدرسة الابتدائيّة اخلاقية في   اهتعليم   ت  م. بدأ2003م عا

 تم. ثم التحق2016منها عام  ت  جبجواة الغربية, وتخر   جييانجور 

هاد الإسلاميّ بمدينة بالمدرسة المت هاد / بمعهد الإتِّّ وسطة في الإتِّّ

م. ثم واصل 2019منها عام  تجييانجور بجواة الغربية نفسها, وتخرج

المرحلة الثانية في المدرسة العالية الأنوار / في معهد الأنوار الثاني بمدينة رمباج  فياسته در 

 .م2022منها عام  تبجواة الوسطى, وتخرج

دراسته في جامعة الشيخ نور جاتي الإسلامية الرقمية  ةواصل الباحثبعد ذلك، 

 في قسم اللغة العربية وآدابها،
ً
الدين والآداب.  أصول بكلية  الحكومية في سيريبون، وتحديدا

في العديد من الأنشطة الطلابية، ومن بينها:  ةالباحث تفي الجامعة، شارك اوخلال دراسته

 .وثيق التابع لطلاب قسم اللغة العربية وآدابهاعضويته في قسم الإعلام والت

 م2026-06-13مدينة شيربون,   

 الباحثة,

   

 

 

 هاني نجبا نور فاخرة جووانا  

 

  



VII 
 

 شكر و تقدير

  رب العاملين والصلاة والسلام على محمد النبي ّ العربي ّ الأمين وعلى آله الحمد االله

الدين وبعد؛ فلا يسعني في هذه المناسبة التاريخية إلا أن أصحابه ومن تبعهم بإحسان إلى يوم  

مام بحثي بفائق الشكر والتقدير إلى كل من لهم فضل وإسهام من قريب أو بعيد في أت أتوجه

 ودراستي فيي هذه المرحلة المباركة,  وأخص بالذكر كلا من:

 ، ةي جوانسا، وبوابة جنتي أمي سيتوهحبي الأول وقدوتي الحكيمة، والدي وهدان عبد

بالدعاء املتواصل والكلمات الطيبات المشجعة والآمال الكبيرة على النجاح،  ، اللذان زوداني

راستي في هذه الجامعة، وقد كانا لهما كبير الأثر في  افي طيلة دبالزاد الك فضلا عن تزويدهما لي

 على كل التضحيات والمحبة الصادقة ا بالأمورفي هذه الحياة. تبصيري 
ً
لتي قدمتماها. شكرا

.
ً
 أتمنى لوالدي ووالدتي الصحة والعمر المديد والسعادة دائما

الدراسة،وتفضل واألستاذ رجال مهدى الماجستير الذي أضاء لي الطريق في هذه 

صلت إلى نهاية دراستي في هذا املستوى؛ فقد كان بالإشراف علي؛ فبعنايته الفائقة المباركة تو 

فقد خصص لي قسطا من وقته الغالي   ؛يمل في عمله الإشرافي علينعم المشرف, حيث لا يكل ولا  

سأنتفع وأفيد بتوجيهاته ومن المؤكد أنني إن شاء االله تعالى  ؛    كل يوم تقريبا للعناية ببحثي العلمي

ما وتعليماالمباركة وإ
ّ
فربي المولى الكريم يجزيه أحسن ما   ؛  رشاداته القيمة في حياتي العلمية تعل

بين عنده, وأن يمتعه بالصحة والعافية والقوةيجزي به  لينتفع بخبرته  ؛ المحسنين المحب 

الأستاذ حسن سيف االله العلمية الواسعة أبناء الوطن. كما أتوجه بالشكر الجزيل إلى 

 ي إنجاز هذه الرسالة المباركة بإذن االله.الماجستير مشرفيّ الثانيّ الذي كان له أيض أثر كبير ف

والعرفان كذلك إلى أسرة جامعة الشيخ نورجاتي الرقميّة الإسلامية  وأقدم بالشكر

الجامعة. كما الحكومية بشيربون والعاملين بها, وبخاصة عميد كلية أصول الدين والآداب ب

أتقدم بالشكر والعرفان إلى رئيس قسم اللغة العربية وآدابها ونائب القسم, وكذلك أشكر 

ربية وآدابها الذين تعلمت على أيديهم بهذه الجامعة العريقة أساتذتي الأجلاء بقسم اللغة الع

 بدون ذكر أسمائهم وألقابهم.



VIII 
 

 وإلى ابن شهاب الزهري، الذي سار معنا في كل مرحلة 
ً
من مراحل هذه الرحلة. شكرا

 في الكفا
ً
 فقط عند اقتراب تحقيق النتائج، بل منذ الخطوة لكونك رفيقا

ً
ح لم تكن حاضرا

ا بنفس مرحلة الإرشاد، وواجهنا الصعوبات والمتعة أثناء العمل على هذه المهمة الأولى. لقد مررن

 ،
ً
 إلى النهائية حتى تمكنا في النهاية من إجراء ندوة مقترحات معا

ً
، وصولا

ً
وامتحان شامل معا

 ونطمئن بعضنا البعض 
ً
 لهذه الرحلة الطويلة، وما زلنا معا

ً
جلسة المناقشة التي كانت ختاما

 لكم على دعمكم المستمر، وتشجيعكم، وتأكيدكم الدائم بأننا قاد
ً
رون على تحقيق ذلك. شكرا

 لي بأنني أستطيع تحقيق أحلامي،

لال فترة الدراسة أولئك الذين رافقوني دائمًا خأصدقائي في الكفاح، ولا سيما 

يا، الجامعية وعملية إعداد أطروحة التخرج هذه، وهن فتيات سكن روقيا، وهن: ريسنا أوكتاف

 ريف ت ه، وفوفاء نورخفي فقيه نوراجيزاه، و آليا سيتي عائشة، و و
ّ
مسلندا  هوا حفيظة، وش

 عن شكري لكم على دعمكم المتبادل.يكا. أعرب ريكا رحمات  موتيارا أديامين، و  ، وةانيةالثهديف

ت  أم كثرت في هذه المرحلة الدراسيّة من 
 
وأخرا أشكر جميع من اعتنى بي أيما عناية قل

غير المذكورين أعلاه, فجزاهم االله جميعا أحسن الجزاء والثواب في الدارين. وأشكر كل من 

ي ولأهلي والأحباب في االله برحمة االله و يطلع على هذا البحث طالبا منهم الدعاء بظهر الغيب ل

 رضوانه قي الأولى والأخرى.

 2026-06-04مدينة شيربون,   

 الباحثة,

 

 

 فاخرة جوواناهاني نجبا نور 
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 ملخص 

تهدف هذه الدراسة إلى ترجمة القصة القصيرة باللغة العربية بعنوان »إنهم سكارو: قصة سيدنا  

 بن صالح العريني إلى اللغة الإندونيسية باستخدام منهج الترجمة  لوط عليه السلام« للكاتب عبد االله 

البحث إلى أهمية الترجمة كجسر بين اللغات والثقافات، الدلالية وفقًا لبيتر نيومارك. تستند خلفية هذا 

 عن محدودية تطبيق المنهج الدلالي في ترجمة الأعمال الأدبية العربية في إندونيسيا. وتشمل المشك
ً
لات فضلا

الرئيسية في هذا البحث هيمنة الترجمة الحرفية التي تعجز عن نقل المعنى السياقي، ومحدودية الدراسات  

 عن قلة المواد التعليمية ذات الصلة لطلاب اللغة العربية.  العلمية الم
ً
تعلقة بالترجمة الدلالية، فضلا

ص المصدر، وتحليل النص، وعملية  يستخدم هذا البحث نهجًا وصفيًا نوعيًا تتضمن مراحله اختيار الن

من حيث المعنى، مع   الترجمة، بالإضافة إلى المراجعة والتحرير. والنتائج المتوقعة هي تحقيق ترجمة دقيقة

 عن سهولة فهمها من قبل القراء  
ً
الحفاظ على النغمات الجمالية والقيم الأخلاقية في النص المصدر، فضلا

ضافة إلى ذلك، من المتوقع أن تسهم هذه الدراسة في تطوير دراسات  الناطقين باللغة الإندونيسية. بالإ 

عمال الأدبية العربية، وأن تصبح مرجعًا أكاديميًا وعمليًا  الترجمة، لا سيما في تطبيق المنهج الدلالي على الأ 

 .للطلاب والباحثين والمترجمين

 

، بيتر نيومارك، القصة القصيرة، اللغة : الترجمة الدلالية، الأعمال الأدبية العربية الكلمات المفتاحية

 الإندونيسية  –ة العربي
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